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Abstract. Common sayings are language expressions created by the
masses of all ages and passed down in spoken language. The national
culture contained in common sayings is not only a window for
international students to understand Chinese culture, but also beneficial
for learners to further study the breadth and multiplicity of idiomatic
Chinese, and further feel the cultural differences between the Chinese
nation and other countries. In addition, Chinese common sayings are
concise, easy to understand, humorous in language style. They also
have a wide range of themes, characterized by being derived from and
close to life. Therefore, teaching common sayings is particularly
important in international Chinese education. However, in international
Chinese education it is full of difficulties due to such problems like
teachers’ lack of experience in teaching common sayings and students’
limited cultural background. Taking "HSK Standard Course 3" as an
example and using the foreign language Russian as a tool, the article
analyzes some common sayings from their interpretations, translations
and application scenarios.

Keywords: common sayings; teaching Chinese as a Second Language;
interpretation; teaching.
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Annotatsiya. Maqollar xalq tomonidan yaratilgan va og‘zaki nutqda
avloddan-avlodga o‘tib kelayotgan lingvistik ifoda shakllaridir.
Magollarga xos bo‘lgan boy milliy madaniyat nafagat xalgaro talabalar
uchun, balki Xitoy madaniyati bilan tanishish uchun ham muhim vosita
hisoblanadi. Talabalarning Xitoy tilini o‘rganishlarini
chuqurlashtirishga yordam beradi, shuningdek, ularga Xitoy xalqi va
boshqa mamlakatlar o‘rtasidagi madaniy farqlarni his qilish imkonini
beradi. Xitoy maqollari sodda, aniq, tushunarli, kulgili til uslubiga, turli
xil syujetlarga ega va hayotdan kelib chigishi hamda unga yagqinligi
bilan ajralib turadi. Shu sababli Xitoy tilining xalgaro ta’limida
maqollarni o‘qitish alohida ahamiyatga ega. Biroq Xitoy tili
o‘qituvchilarida chet tili sifatida so‘zlarni o‘qitish tajribasi yetarli
emasligi va talabalar orasida madaniy kelib chigishi cheklanganligi kabi
muammolar tufayli Xitoy tili xalgaro ta’limida so‘zlarni o‘qitish
ko‘plab qiyinchiliklarga duch kelmoqda. Bu maqolada “HSK 3 standart
kursi” misolida va rus tilidan vosita sifatida foydalanib, ba’zi
magollarning tarjimalari amalga oshiriladi va ulardan foydalanish
holatlari tavsiflanadi.

Kalit so‘zlar: maqol; Xitoy tili chet tili sifatida; tushuntirish; o‘rganish.

AnHoTanus. IloroBopku mpencTaBiIsroT coOoi (OPMBI S3BIKOBOTO
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MOKOJNEHUE B YCTHOM peun. boraras HanuoHanbHas KyJibTypa,
3aJ0XKEHHas B IIOTOBOpPKaX, HE TOJBKO SBISIETCA OKHOM JUId
MHOCTPaHHBIX CTYACHTOB AJI1 3HAKOMCTBA C KUTAHCKOM KyJIbTYpOu, HO
U CIIOCOOCTBYET YIMYONCHHIO H3Y4YEHHsS ayTEHTUYHOTO KHTaHCKOTO
A3bIKa [UIS y4alIuXcs, a TaKXKe MO3BOJIIET UM OIMYTUTh KYJIbTYPHBIE
pasnuuus MEXAy KHTaHCKMM HapoJAOM M JAPYTUMH CTpPaHaMH.
KuTtaiickue MOTOBOPKM MPOCTBI M SICHBI B BBIPQKEHHH, JIETKO
MOHUMAIOTCS, 00Taar0T IOMOPUCTHYECKIM CTHIIEM, Pa3HOOOPAa3HBIMHU
CIOXKETaMH M XapaKTEePU3YIOTCS TeM, YTO OHM BO3HUKAIOT U3 XKHU3HU U
Oomm3ky K Hel. [loaToMy B MeXIyHapOJHOM O0pa30oBaHMU KUTAHCKOTO
S3bIKa MPEeTojiaBaHie MOrOBOPOK UMEET 0COOYI0 BakHOCTh. OIHAKO M3-
3a TakuX TNpoOJieM, KaK HEJOCTaTOYHBI OMNBIT IPENoJaBaHUs
MOTOBOPOK Yy MpernojaBaTeneil KUTAHCKOTo A3bIka KaK MHOCTPAHHOIO U
OTpaHMYEHHBIA KyNbTYpHBIH (OH y CTYICHTOB, IpEIOJaBaHUE
MOTOBOPOK B MEKAYHapOJHOM OOpa3OBaHWM KHTAHCKOTO sI3bIKa
CTAJKHUBACTCS C MHOTOYUCICHHBIMY TPYAHOCTSIMU. B maHHOI craThe Ha
npumepe «Crannaptaoro kypca HSK 3» u ¢ ucnonb3zoBaHuem pycckoro
A3bIKa KaK HHCTPYMEHTa OyAyT IIPOBEICHBI IEPEBOIBI HEKOTOPBIX
MIOTOBOPOK M OIMCAHBI CUTYallnH X NPUMEHEHHS.

KiroueBble cjI0Ba: NMOroBOpKa, KUTAMCKUM S3BIK KaK WHOCTPAHHBIM;
o0bscHEeHUE; 00y4eHHe.
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obJierdaer moxy4eHue ero Bo
BTOPO# pa3; UeM BbIllI€ CTOUIIIb,
TEM JaJIbIIIe BUIHO; XOpOIIas
JIoIIaab HE €CT TPaBy,
OCTaBIIIYIOCS TI03a1H (TMpeycreBa-
IOlIME, YCTPEMIIEHHBIE JTIOU HE
perpeccupyiort); JIroboe nemno
HayaTh OYCHb CIOXKHO; JIyulie
Jenai MeIJIEHHO, YeM He Jienan
HMKaK; Henmb3s moToiacTeTs oT
OJTHOTO TJIOTKA (4TOOBI 4eT0-TO
JOOUTKCS, HAJIO YIIOPHO

TPYJIUTHCS).
i E a2 4 F- 75 | Bpems — nenbru; JlroGoe neno
W5 ’ HA4aTh OYEHb CIIOXKHO.
ESI
@ E b7 i SE 5 JlenieBbie TOBaphl XOPOIIHUMHU
He ObIBaroT; JKusu 10
Z, PHEE XN CTapOCTH, YUUCH J0 CTAPOCTH
SR B -EAE (BEK JKMBH — BEK YUHCh);
L e < [Topaxenne — matp ycmexa.
=, STIEE. RS | Heucnoprus nena, mactepom
42 KB AM:EEA< | HE CTaHes; Xouenb
NPOIBETaHUS — CHayasa
NEERREE noctpoi nopory; I'mynas
B — 0] = R4:40 | THIA JIOKHA BCTABATH
535 . HopaHblle (€cIu 00eneH
™ £, NI&;%F | naebikaMm/ JOCTOMHCTBAMH,
45 nE BN 1% F 3 K cTapaicst 00JbIIe IPYTUX);
BuHorpan nocrats He
BATIHE,TE | mokewsn TOBOPHIIIB, YTO OH
=t=-4— KHUCJIBIN («KUCIBIN (3eIEHBIN)
BUHOTPaI» 00ECIICHUBaHHE
HenocsraeMoro oonrekra); O
YeM HU CIIPOCHIIIb, HUYETO He
3HaeT; [loka poauTeny KuBbI,
HE ye3kail naneko; Her
HUYETO BKyCHEe MellbMeHeH;
Bopna nznanexa He yroaut
KaK]BI PAAOM (MeTICHHBIMU
Croco6aMu He PEeIuTh
npobaem); He oOpamars HU
Ha 4TO BHUMaHWUS (HEB3Hpas
Ha 00CTOSITETTLCTBA).
’KuBu 10 cTApOCTH, YUUCH A0
ERE EE. CTapoc):TI;: (BEeK KUBU — BEK
yuucs); Eciu ycepano
7 WRARAFLOA; paboTaTh, B KOHIIE KOHIIOB
00513aTeJIbHO JOOBEIIbCS
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ycrnexa; MeTpoBblii 1€ HE B
OJIMH JICHb 00pa3yercs
(MockBa He cpa3y
crpomach); JIroboe nemno
Ha4yaTh OYEHb CI0XKHO; UeM
0oJIbIIIE JIFOACH, TeM OOJIbIIE
CHIL
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Brigarts ce0s ¢ romoBoi
(0OHApPYKUTH CKPBITHII
u3bsH); JlonycTuTth
OTUIOITHOCTb, JIOCTaBJISATh
HenpusITHOCTH; W apimH
OBIBAaET KOPOTOK, & BEPIIOK —
JuTHHEH (y KaXI0ro CBOH
JIOCTOMHCTBA U HEJOCTATKN);
Yewm OombIiie Tr0/€H, TEM
6ombie cuit, Ha Hebe — paii,
a Ha 3emyie — Cywxoy u
Xanuxoy; Cocen gydrie
POJICTBEHHUKA, KOTOPBIN
Ianeko; ManeHbKHiI TeHUH,
B3POCJIBIM HE BCET/Ia
MpeBpalaeTcs B
BBIJAOIIETOCS YenoBeka; K
COKaJICHUIO, B PAJIOCTH BpeMs
UIET OBICTPO, @ B TOCKE BPEMs
UJeT MeIeHHO; Bpems —
JIEHbIH, 32 JCHBI'H BPEMsI HE
Kynuib; boromos 10BUT
LUKy, a 0331 HETO
nputanics yk; Kaxnpii
Kpail C1aBUTCSI CBOUMH
TIOABMH; Y OECXUTPOCTHBIX U
YECTHBIX JIKOJIE CBOE MPOCTOE
c4acThe; YBUJEB MATh
CBAIIEHHBIX MHUKOB Kuras,
00JIbIIIe HE HYKHO CMOTPETh
Ha ropbl. YBHUJIEB TOPbI
XyaHI1aHb, 00JIbIIe HE HYKHO
CMOTPETH IISITh CBAIIEHHBIX
nukoB Kuras; Jlerue
CIABUHYTH TOPHI U PEKH, YEM
W3MEHUTH XapaKTeP YEIOBEKa;
My»X4uHa peaKo JIbET CIIE3HI,
€CJIM TOJIBKO OH HE PAHEH B
camoe cepaue; Ecnu ycepano
paboTarh, B KOHIIE KOHIIOB
00s13aTeIbHO JOOBEIIBCS
ycnexa; Eciu Tl
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COMHEBAENIbCS B YEIIOBEKE, TO
HE UCIOJIb3YH ero. Eciu Tol
HCMOJIb3YEIIb YEJIOBEKA, TO HE
coMHeBaiica B HeM; Henb3s
MOTOJICTETh OT OJHOTO TJIOTKA
(4T0OBI Uero-To JOOUTHCH,
HaJI0 YIIOPHO TPYIUThCA); UTo
MOCeeIIb, TO U TOXKHEIIb.

F

~
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=

gl

MFEEX;FBIL
EEARE®E R
ERE| O H
BEHE AL
NMEZERR
B EAUE - K
mALLE, — 5
iz, —o WK,
XTEB—ME,;
= 18kt BB 47 12 A
Tl s, &%
B RE A,
THEK

HukTo He 3HaeT chiHa Jyullle,
yeMm oTtell; MyK4ruHa PeaKo
JIBET CJIE3bl, €CIIU TOJIBKO OH
HE paHEeH B cCaMo€ CEP/IIE;
Nwmes neHpru oTaaenb
JICHBT'H, Y KOTO €CTh CHJIBI —
OTHAET CHUJIBI,
HoBopoxnénnas t€nouka
naxe Turpa He 6outcs; Uem
JIaTh YEJIOBEKY PhIOY, JydIlie
Hay4u ero ppidaunth; Uto
IIOCEEIIIb, TO U IIOXKHEIIb; Bee
BOPOHBI B MUPE OJMHAKOBO
yepHbl; Jlyia npembepa
JIOJDKHA OBITH IIUPOKA, KaK
Mope (He 0OmKaThCs, 94TO OBl
HU ycabiman); Jlerae
CIBHHYTH TOPBI M PEKHU, YEM
M3MEHUTh XapaKTep YEJIOBEKa;
W apiuH ObIBaeT KOPOTOK, a
BEPIIIOK — JUTMHEH (Y
Ka»JI0r0 CBOU JIOCTOMHCTBA U
HEJIOCTATKH).

B4 & ERra - HRAIEE

ERNENFBRZETT I HEX
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MRABMTFERGPIXABNESZINS ULFIEZBIERME,
FEEIEEME., EMRUNEBEREHG I RINEZ ARERY - BN, B
THEERESEFRENFTEXENE - WREBEETRARNE R
MR BB RAAB X EBERNEI BN PEENERSEE B
AR ER Y8R 5 AL SRV B .

EXINNEBRZTTH, SRMEREENBHZNETHEEHX
BalEMINNEBINR TS BN B EHFE RN R AR RZ
REMG— - BINBBEANE (HSK TREHRE) PHE—EMLD
B AEEMERFXHEY (BHNE) « (BEREXE) ~ (KEX
1B) FPHEESHEHE, Barel IR EBEHAMRE (MEHE) - (
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